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H7:1

4y 7:1Y e héhug dui Mox 1 shug, wg shi ni zai filao miangian daiti shén, ny
de ge ge Yalin shi ti n1 shugshua de.
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‘4 7:1And the LORD said unto Moses, See, | have made thee a god to Pharaoh: and]
Aaron thy brother shall be thy prophet.

4, 7:1Then the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to Pharaoh, and
your brother Aaron will be your prophet.

H7:2

H7:2Fanwgs sug fenfunide, ni dsuyao shug.nidegege Yalan yao dui fall
aoshug,rong Y 1selie rénchg tadedi
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‘4 7:2Thou shalt speak all that | command thee: and Aaron thy brother shall speak
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|unto Pharaoh, that he send the children of Israel out of his land.

4, 7:2You are to say everything | command you, and your brother Aaron is to tell
Pharaoh to let the Israelites go out of his country.

H7:3

H7:3Wgs yaoshy falzodexingangying, yeyao zai Aiji di dugs xingshénj1 df
i shi.
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4, 7:3And | will harden Pharaoh's heart, and multiply my signs and my wonders in the
land of Egypt.

4, 7:3But | will harden Pharaoh's heart, and though | multiply my miraculous signs
and wonders in Egypt,

H7:4

4 74Danfsl50bi ba tingnimen wg yiao shensh s uchsngchong di xingfi Aiji,
jiang w 5 de jandui Y 1 selie min cong Aiji di | 1 ng ch g lai.
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4, 7:4But Pharaoh shall not hearken unto you, that I may lay my hand upon Egypt, and
bring forth mine armies, and my people the children of Israel, out of the land of Egypt by
great judgments.

144 7:4he will not listen to you. Then | will lay my hand on Egypt and with mighty acts
of judgment | will bring out my divisions, my people the Israelites.

H7:5

4 75W¢s shenshsugaongji Aiji, 4 Y 1selie rén cong tamen zhgngjian | 1 ng chi
g lai de shihou, Aiji rén jin yao zh 1 daow s shi Y & hghua.
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+, 7:5And the Egyptians shall know that | am the LORD, when | stretch forth mine
hand upon Egypt, and bring out the children of Israel from among them.

4, 7:5And the Egyptians will know that | am the LORD when | stretch out my hand
against Egypt and bring the Israelites out of it."

H7:6

14 7:6Mox 1, Yalan zheyang xing, Y & héhui zenyang f & nfu t 3 men, t 3 men jia zhaoy3]
ng xing le.
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+, 7:6And Moses and Aaron did as the LORD commanded them, so did they.




N sui.

when they spake unto Pharaoh.

Pharaoh.

14, 7:6Moses and Aaron did just as the LORD commanded them.
H7:7
H 7:7Mox 1, Yalany o fala o shughua de shihou, Méx 1 ba shi sui, Yalan ba shi s 3
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4, 7:7And Moses was fourscore years old, and Aaron fourscore and three years old,

14y 7:7Moses was eighty years old and Aaron eighty-three when they spoke to

H7:8
14 7:8Y & hehua xi 3 oyn Mox 1, Yalan shu g,
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tH 7:8 BRAEE SR EEPE M na fes -
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4, 7:8And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,
141 7:8The LORD said to Moses and Aaron,
79

H79F 51a0 rup dui nimen shug, nimen xing jian qi shi ba. ni1 jia fanfu Yalan

shus,bs zhang dia zai falso miangidn, sh 1 zhang bian zuy shé.
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4, 7:9When Pharaoh shall speak unto you, saying, Shew a miracle for you: then thoul]
shalt say unto Aaron, Take thy rod, and cast it before Pharaoh, and it shall become a serpent.
‘4, 7:9"When Pharaoh says to you, 'Perform a miracle,' then say to Aaron, 'Take your
staff and throw it down before Pharaoh,' and it will become a snake."
£ 7:10

H 7:10Mox 1, Yalan jin qu jian falao, jin zhao Y e héhui sus fenfu de xing. Yalan b
a zhang dig zai falao hé chénpa miangian, zhang jia bian zuo shé.
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‘4 7:10And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and they did so as the LORD had|
commanded: and Aaron cast down his rod before Pharaoh, and before his servants, and it
became a serpent.

144 7:10So Moses and Aaron went to Pharaoh and did just as the LORD commanded.
Aaron threw his staff down in front of Pharaoh and his officials, and it became a snake.

H7:11

4 7:11Yashi f415 0 shao le boshi hg shashi 4, t a men shi Aiji xing fa sha de, ye yof
ng xiéshu zhaoyang ér xing.
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+,7:11Then Pharaoh also called the wise men and the sorcerers: now the magicians of
Egypt, they also did in like manner with their enchantments.

14, 7:11Pharaoh then summoned wise men and sorcerers, and the Egyptian magicians

also did the same things by their secret arts:
H 7:12
1, 7:12T amen gerén dig xia zij 1 de zhang, zhang jin bian zuo sh¢, dan Yalan de zh3
ng tan le t 3 mende zhang.
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4 7:12For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron's|
rod swallowed up their rods.

4 7:12Each one threw down his staff and it became a snake. But Aaron's staff
swallowed up their staffs.

H 7:13

4 7:13Falzo x 1 nli gang ying, ba ken t 1 ng cong Mox 1, Yalan, zheng ra Y & hehug]
sugp shug de.
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4 7:13And he hardened Pharaoh's heart, that he hearkened not unto them; as the
LORD had said.

4, 7:13Yet Pharaoh's heart became hard and he would not listen to them, just as the
LORD had said.

H7:14

4 7:14Y & héhua dui Mox 1 shug, falaoxinli guzhi, bu ken rong b 5 ixing qu.
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, 7:14And the LORD said unto Moses, Pharaoh's heart is hardened, he refuseth to let
the people go.

4, 7:14Then the LORD said to Moses, "Pharaoh's heart is unyielding; he refuses to let




the people go.

H 7:15

4, 7:15Mingri z a3 ochen, ta chglai wing shu 1 bian qu, n1 yio wang hé bian yingji
¢ ta,shouli yaoni zhe na bian guo shé de zhang,
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H 7.1 5Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he goeth out unto the water; and]
thou shalt stand by the river's brink against he come; and the rod which was turned to a
serpent shalt thou take in thine hand.

+, 7:15Go to Pharaoh in the morning as he goes out to the water. Wait on the bank of
the Nile to meet him, and take in your hand the staff that was changed into a snake.

H 7:16

14, 7:16Dui ta shug, Yehehui X 1 boldi rén de shén dafawg ldijiann i, shug, rong
w 5 de b 3 ixing qu, h a 0 zai kuangye shifeng w . dao rij 1 nny hdishi ba t1ng.

716 EHirER - TkEEAARANMHEE THERER &R ¢ T ERNARER T
IEEF SRR, RG> TS RER A EE -

716 fREEEAEER ©  HIMER R ARTHEIREIREEEK - 57 © "B ARBEHEE -
CFEMI T AEEE BRI IRE - BRI REE A TE -

716 {REEFEEMER © T EE —AARANHEEIREK » BRI T KAE - B e
EOEM - (B R—EAE -

716 fREEER @ FARARHEER R » ZORIREM T REDTE ZEHE4M  RA
AEENE




76 fREMER © EF - AERANKEFTHRARRIRER © IRERIHTE SRR L5
B ABEFRAEIRI L BTt

7016 £ 28 ~ AR AZHERFIE - BEREEH - EEER - (R - 25T 25
TR

716 IREESMER ¢ HRAIEE — A AR ABTHEIRICEIIREEE » 51 - AV B » FIRET S
o BW - FIOSIRERATE -

4, 7:16And thou shalt say unto him, The LORD God of the Hebrews hath sent me unto
thee, saying, Let my people go, that they may serve me in the wilderness: and, behold,

hitherto thou wouldest not hear.
4 7:16Then say to him, 'The LORD, the God of the Hebrews, has sent me to say to

you: Let my people go, so that they may worship me in the desert. But until now you have nof

listened.
W 7:17

4 7:17Y & héhua zheyang shug, ws yaioyongws shsuli dezhangji di hé zhs
ng de shu 1, shu 1 jin bianzup xug,yinci,ny bi zhidiows shi Ye héhua
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4 7:17Thus saith the LORD, In this thou shalt know that | am the LORD: behold, | will
smite with the rod that is in mine hand upon the waters which are in the river, and they shall
be turned to blood.

14y 7:17This is what the LORD says: By this you will know that | am the LORD: With the

=




staff that is in my hand | will strike the water of the Nile, and it will be changed into blood.

H 7:18

4 7:18He¢ 11 deya bi s, hé yeyiao x 1 ng chou, Aiji rén jiu yao yanwia ch 1 zhe he |
i deshuiy.
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4 7:18And the fish that is in the river shall die, and the river shall stink; and the
Egyptians shall lothe to drink of the water of the river.

14, 7:18The fish in the Nile will die, and the river will stink; the Egyptians will not be
able to drink its water.""

H 7:19

4 7:19Y & hehug xizoyd Mox1 shug,ni dui Yalinshug,ba nydezhangshanza
i Aiji sugyosudeshui yishang, jiu shi zai ta mende ji 5 ng, hé, chi, ting y 1 shang, jiao shu
i dgu bian zuo xue. zai Aiji bian di, wilon zai mu gi zhsng, shi gi zhong, dou bi ysu
Xuge.
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‘4, 7:19And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, Take thy rod, and stretch
out thine hand upon the waters of Egypt, upon their streams, upon their rivers, and upon their
ponds, and upon all their pools of water, that they may become blood; and that there may be
blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood, and in vessels of stone.

4, 7:19The LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Take your staff and stretch out youn
hand over the waters of Egypt--over the streams and canals, over the ponds and all the
reservoirs'--and they will turn to blood. Blood will be everywhere in Egypt, even in the
wooden buckets and stone jars."

H 7:20

4 7:20Mox 1, Yalan jin zhao Y & héhui su s fe nfu de xing. Yalan zai fa 150 hé chénpal
yangiinju zhangji di hé |1 deshuy,hé |7 deshuy dgsu bianzuy xug le.
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+, 7:20And Moses and Aaron did so, as the LORD commanded; and he lifted up the
rod, and smote the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his
servants; and all the waters that were in the river were turned to blood.

1, 7:20Moses and Aaron did just as the LORD had commanded. He raised his staff in}
the presence of Pharaoh and his officials and struck the water of the Nile, and all the water|
was changed into blood.

H 7:21

4 7:21He 11 deya si le, hé ye x 1 ngchoule, Aiji rénjin bunéngch 1 zhe hg |1 de
shu 1, Aiji biandi dguygule xue.
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4, 7:21And the fish that was in the river died; and the river stank, and the Egyptians
could not drink of the water of the river; and there was blood throughout all the land of
Egypt.

1+, 7:21The fish in the Nile died, and the river smelled so bad that the Egyptians could}
not drink its water. Blood was everywhere in Egypt.
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1y 7:22Ai0j1 xing fa sha de, ye yong xiéshi zhaoyang ér xing. falz 0 x 1 nli g a ng ying,
ba ken t1ng Mox 1, Yalin, zheng ra Y & héhug sus shugs de.
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4, 7:22And the magicians of Egypt did so with their enchantments: and Pharaoh's|
heart was hardened, neither did he hearken unto them; as the LORD had said.

‘4, 7:22But the Egyptian magicians did the same things by their secret arts, and
Pharaoh's heart became hard; he would not listen to Moses and Aaron, just as the LORD hadj
said.
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‘4 7:23And Pharaoh turned and went into his house, neither did he set his heart to
this also.

4 7:23Instead, he turned and went into his palace, and did not take even this to heart.
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4 7:24And all the Egyptians digged round about the river for water to drink; for they

could not drink of the water of the river.

+ 7:24And all the Egyptians dug along the Nile to get drinking water, because they

could not drink the water of the river.
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4, 7:25And seven days were fulfilled, after that the LORD had smitten the river.
4 7:25Seven days passed after the LORD struck the Nile.




